宋明緯

建國科技大學應用外語系

中正外文系、中興外文系備4

動機: 因為自已在大學時是讀應用外語系，畢業後在翻譯社工作。在工作期間，發現翻譯的領域非常的廣，希望將自已的翻譯技巧更上一層樓，所以決定報考研究所。一開始是想考翻譯所，後來因為平常自已也喜歡看一些小說，從中得到許多啟發，也希望自已可以翻譯一些文學的東西，於是就決定考英美文學研究所。
由於自已大學時是應用外語系，非外文系。所以求學期間，所接觸的文學作品並不多。所以補習之前，我就先去買了英國文學導讀與美國文學的中文版來看，讓自已對作品和故事大意有個印象，再將作者和作品整理在筆記之中，以便加深自已的印象。等到開始上課之後，老師提到的作品，我雖然沒看過原版，但至少知道老師在講什麼。先對每個時代的特色有個概念，再來了解每個時代會產生的作品，然後把上課的講義記熟，再上網看sparknote上的故事內容，讓自已更有想法。記得那時候，我會的東西並不多，只是照著李正凡老師的進度唸，只要讀老師所提到的作品就夠了。然後，再寫幾題考古題給老師看，那時自已沒什麼信心，所以就只是把老師提到的重點寫進題目裡。不過老師說我國立的四中很有希望，於是我就針對這幾個學校來研究。
研究過這四個學校以後，我發現中央和中山的題目比較深，對文學理論要有比較多想法。所以我就決定只針對中興和中正這兩所學校。這兩所學校考的題目大概都是作品的內容，以及對作品有什麼想法，當然一些老師提到的文學專有名詞的意思還是要記得。考試當天，我就是看到題目就把自已的想法寫下來。
在作文方面，我是儘量最少兩週要寫出一篇作文個老師改。我覺得只要照老師的萬用範文來寫，就算有時想不出來，還是會有基本的分數在，只要寫完作文再將單字提升，分數應該都不會太差。所以我也準備了一本小筆記本來記同義字，每個同義字都記三個，因為太多也記不住。

在翻譯方面，為了增加速度，練習的時候，也是先將上課所學的句型套用進去，再將單字填進去，練習久了，翻譯的進度自然會比較快。

最後，在這次準備的過程中我有很大的心得。就是對自已、老師和補習班要有信心，準備考試的過程中，慌亂在所難免，也會有想要放棄的時候。我覺得不要怕書看不完，但要努力去準備，我那時邊工作邊準備，是要求自已一天至少要讀5小時的書，有空的話可以多讀一點，但一週一定要找一天去放鬆，不要把自已逼的太緊。雖然有時會進度落後，但還是要堅持下去，只要有看就有收穫。讓我印象最深的是去某個學校面試的時候，就看見兩個外國老師坐在裡面，拿了一首我完全看不懂的詩，要我解釋。我講完我的感想之後，外國老師說我沒有了解詩的意義和重點，當下我很失望，不過面試分數出來，還是有60幾分。甚至有一科筆試才考八分，但最後還是有備取。所以考試時就是將自已的想法和老師講的寫上去就對了。能考上研究所真的要很謝謝老師們，尤其是李正凡老師，以及補習班的用心。
